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ABSTRACT 

 

In performing translation one should have enough knowledge about the 

important aspects from both source language and target language. However, there 

are still many difficulties appear while doing translation. Those difficulties lead 

the students make errors while writing their translation in English. Frequent errors 

such as omission, addition error, misformation, & misordering of words make the 

information not delivered well. This phenomenon makes the researcher wants to 

identify and classify the Omission and Addition Errors found in the data source. 

By this research the researcher aimed to find out the types of errors made by 

students in translating Indonesian Text into English based on Surface Strategy 

Taxonomy as well as to find out the proportions (frequency and percentage) of 

errors committed by the students. The researcher use the theory of Surface Strategy 

Taxonomy that is introduced by Heidi Dulay et. Al. The result of the research 

shows that there are 29 (21.64%) errors of omission, 21 (15.67%) errors of 

addition, 77 (57.46%) errors of misformation, 9 (6.72%) errors of misordering 

from the translation of Indonesian text into English by the students of second, third, 

fourth semester academic year 2021/2022. Misformation errors have the biggest 

number of errors.   

Keywords : Omission, Addition Errors, Surface Strategy Taxonomy, Error 

Analysis 

 

 


